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ในรอบ 3 ทศวรรษที่ผ่านมา แทบจะไม่มีใครที่

ไม่รู้จักเพลง ‘เดือนเพ็ญ’ หรือในชื่อเดิม ‘คิดถึงบ้าน’ 

ของ ‘อัศนี พลจันทร’ มหากวีของประชาชน หรือใน

ชื่อนามประพันธ์ ‘นายผี’ ผู้เป็นเจ้าของเพลงนี้ซึ่งยัง

ไม่แน่ชัดว่าแต่งข้ึนที่ไหน เมื่อไร อย่างไรก็ตาม ที่

ชัดเจนคือนายผีต้องการสื่อกับสังคมไทยถึงความ

ปราถนาที่จะคืนสู่แผ่นดินมารดรอันเป็นท่ีรักและ

หวงแหนย่ิงหากพิจารณาจากท่อนหนึง่ของบทเพลง

ซึง่นายผเีขียนไว้ว่า ‘ลมเอยช่วยเป็นสือ่ให้ น�ารกัห่วง

จากดวงใจ ของข้าน้ีไปบอกเขา, น�า้, นา ให้เมอืงไทย

รูว่้า ไม่นานลกูทีจ่ากมา จะไปซบหน้าแทบอกแม่เอย’  

นายผีได้รับปริญญาธรรมศาสตร์บัณฑิตเมื่อ 

พ.ศ. 2483 ในสาขาวิชากฎหมายจากมหาวิทยาลัย

ธรรมศาสตร์และการเมือง และเร่ิมรับราชการเป็น

อยัการฝกหดักองคดเีมือ่เดอืนกรกฎาคม พ.ศ. 2484 

แต่เน่ืองจากเป็นคนตรงไปตรงมาและรักความเป็น

ธรรม นายผีจึงถูกย้ายไปอยู่ปัตตานีซึ่งเป็นเสมือน

หนึ่งแดนเนรเทศเป็นเวลา 2 ปี ต้ังแต่ พ.ศ. 2485-

2487 ณ แผ่นดินแห่งความศรัทธาและสมรภูมิแห่ง

การลุกขึ้นสู้ของประชาชนตรงนี้ มีเรื่องราวมากมาย

ที่ถูกบันทึกไว้เป็นความทรงจ�าท่ีมิอาจลืมของเหล่า

ผู้ใฝสันติธรรม

ชีวิตราชการ 2 ปีของนายผีในแดนเนรเทศที่

ปัตตานีอัดแน่นเต็มเปี่ยมไปด้วยสารัตถะ นายผี

ให้การสนับสนนุอย่างลับๆ แก่ชาวมลายูทีแ่ข็งข้อกับ

อ�านาจรัฐภายใต้การน�าของจอมพล ป. พิบลูสงคราม

ที่ใช้นโยบายชาตินิยมกดข่ีข่มเหงชนชาติส่วนน้อย

โดยเฉพาะอย่างย่ิงชาวมลายูในเรื่องสิทธิเสรีภาพ

ทางศาสนาและวัฒนธรรม นี่คงเป็นสาเหตุใหญ่ที่

ท�าให้นายผีถูกย้ายจากปัตตานไีปรับต�าแหน่งอยัการ

ผู ้ช่วยชั้นตรีที่สระบุรีเมื่อวันที่ 1 มีนาคม 2487 

นายผีใช้ชีวิตรับราชการอย่างลุ่มๆ ดอนๆ หาความ

ก้าวหน้าใดๆ ไม่ได้ วันที่ 10 พฤศจิกายน 2495 เกิด

หนังสือเกาเลาปจจุบัน
--> สมาน อูงามสิน

เมื่อนายผี 
‘อัศนี พลจันทร’ 
เรียนภาษามลายู 
วรรณกรรมการเมือง
โลกอิสลามและมลายู
ก็ฟูเฟองเลื่องลือ
บรรเจิดไสว
ก็ฟูเฟองเลื่องลือ
บรรเจิดไสว
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หนึ่งกลับไปฝึกสอนที่ปัตตานี นายผีก็ให้ค�าแนะน�า

อย่างดี เราขัดข้องอะไรแกก็ช่วยเหลือ แกเป็น

นักศึกษา เรียนอะไรๆ อยู่เรื่อย ตอนนั้นยังซุ่มเรียน

ภาษายาวีอยู่ ที่รู้ว่าเรียนภาษายาวีเพราะว่าวันหนึง่

เราถามว่าฟาตีมะห์นี่เขียนอย่างไร แกเขียนให้ดู 

ส่วนพูดน้ันแกพูดได้แต่เดมิแล้ว ทีปั่ตตานีทุกคนรูจ้กั

ขุนเจริญท่ีต่อมาได้เป็น ส.ส. เรารู้ว่าขุนเจริญเป็น

เสรีไทย แต่ไม่รู้ว่านายผีก็เป็น ท้ังสองคนนี่มีอะไร

กุ๊กก๊ิกๆ คุยกันอยู่เร่ือยจนกระท่ังนายผีถูกย้ายไป

สระบุรี ระหว่างที่ท�างาน ถ้าแกมีเรื่องอะไรไม่พอใจ

ในเรื่องงาน แกจะเขียนเป็นค�าประพันธ์ โคลง ฉันท์ 

ส่งไปยังกรมอยัการ บางทแีกเขยีนเป็นฉนัท์ให้เราอ่าน

ก็อ่านไม่รูเ้รือ่ง วนัทีแ่กย้ายจากปัตตานน่ีีประหลาด

ที่สุด ธรรมดาข้าราชการย้ายเขาต้องเล้ียงกันท่ี

ศาลากลาง ทุกคนมางานเลี้ยง วันน้ันเขาก็เลี้ยง

อย่างนั้น เราน่ังอยู่ที่บ้าน เห็นแกเดินมาจึงถามว่า 

อ้าวคุณอัศน์ เขาเล้ียงคุณแล้วท�าไมคุณไม่ไปล่ะ? 

ผมไม่เห็นรู้เลย ก็ทุกคนเขาบอกไปงานเลี้ยงคุณ 

ไม่เห็นเขาบอกผมเลย พวกจัดงานเลี้ยงก็นัดกันไป 

แต่ไม่ได้บอกเจ้าตัว แกเลยไม่ไป พอมาที่บ้านก็พา

ไปเลี้ยงกันเองในหมู่เพ่ือนฝูง เป็นการเลี้ยงส่งแก 

มานึกๆ แกก็ประหลาด รุ่งขึ้นทางศาลากลางเขา

เหมารถไปส่ง แกไม่ยอมไปรถคันน้ัน แกเหมาของ

แกไปอีกคันหนึ่ง ในรถมีพวกไทยมุสลิมเต็มคันรถ

เลย มีแต่พวกของแก คนท่ีปัตตานีจึงเห็นว ่า

ข้าราชการท่ีย้ายน่ีไม่มใีครเหมอืนแก สมบติัแกก็ไม่มี

อะไร เส้ือผ้าก็มีไม่ก่ีชุด เห็นราวสองชุดเท่านั้น 

เข็มขัดก็ไม่คาด แต่หนงัสอืน่ีเตม็ไปหมดเป็นลงัๆเลย 

ทีน่่าเสยีดาย แกเป็นคนมคีวามรู้ แต่แกไม่ชอบใจวง

ราชการเมืองไทย เวลาแกแต่งเครื่องแบบตรวจการ

ก็ไม่มีใครเหมือนแก หมวกหนีบนี่ธรรมดาต้องเอา

ทางแหลมมาข้างหน้า แกเอาทางแหลมออกข้างๆ ใส่

ขวางเสียน่ี ในเมืองปัตตานีทุกคนไม่มีใครเรียกคุณ

กรณี ‘กบฏสันติภาพ’ นักคิดนักเขียนหัวก้าวหน้า

จ�านวนหนึ่งถูกจับกุมคุมขัง ซึ่งนายผีก็มีชื่ออยู่ใน

บัญชีน้ีด้วย นี่คือจุดพลิกผันท่ีส่งผลต่อทิศทาง

การด�าเนนิชวิีตหลงัจบการศกึษา นายผตีดัสนิใจยุติ

ชีวิตราชการในปีน้ัน และในปีต่อมา 2496 ก็เดินทาง

ไปศึกษาลัทธิมาร์กซ์-เลนินในฐานะสมาชิกพรรค

คอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยที่กรุงปักก่ิง นายผีจึง

เดินทางเข้าสู่เขตปาเขาล�าเนาไพรในประเทศไทย

เพ่ือท�าการต่อสูกั้บอ�านาจรฐัตามอดุมการณ์ทีใ่ฝฝัน

ความทรงจ�าของคุณฟาตีมะห์ คนรุ่นราวคราว

เดยีวกับนายผท่ีีได้เล่าถึงบคุลกิภาพและความเป็นอยู่

ของนายผีไว้อย่างละเอียดขณะท่ีรับราชการอยู่ท่ี

ปัตตานีในปี 2485-2487 ในนิตยสาร ‘ถนนหนังสือ’ 

ปีที่ 3 ฉบับที่ 4 ตุลาคม 2548 ได้เปิดเผยโฉมหน้า

ความเป็นนักคิด นักเขียน นักอ่านของนายผีตั้งแต่

อายุแค่ย่ีสิบกว่าๆ “ตอนนั้นนายผีเช่าบ้านป้าอยู่ที่

ถนนมะกรูด หลังศาลากลาง ป้ารู้จักตอนปดเทอม 

กลบับ้านไปอยู่ห้องแถวใกล้ๆ กัน คุ้นเคยกัน อีกตอน

อัศนี พลจันทร หรือนายผี
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อัศนี แต่เรียกคุณอัศจรรย์ แกก็ไม่แคร์ รองเท้าหนัง

ไม่เคยใส่ มีแต่รองเท้าผ้าใบสีน�ำ้ตาล กางเกงเก่าๆ 

สกีากี เสือ้ก็สกีากีแขนยาวเก่าๆ เวลาไม่คาดเข็มขัดแก

เอาผ้าเชด็หน้ามาผูกหูกางเกงให้อยู่ เวลาแกจะชม

ใคร แหมเราน่ีเลศิลอยเชยีวแหละ นีเ่ป็นนิสยัอนัหนึง่

ของแก พูดแล้วคิดถึงแกอยากจะเจอ กับผู้หญิงแก

มักชมว่า สวยเหมือนนางบุษบา ถามว่าท�ำไม แก

บอกว่าคนเราท่ีน่าเกลียดท่ีสุดคือตอนต่ืนนอนใช่

ไหม เราบอกว่าใช่ นายผีจึงบอกว่าตัวบุษบาท่ีเขา

แอบไปวาดรปูเป็นรปูทีเ่พ่ิงต่ืนนอน ไปทิง้ไว้ให้จรกา 

มาเก็บยังหลงแทบตาย จึงเห็นได้ว่านักประพันธ์นี่

ละเอยีดลกึซึง้ อกีอย่างกับผูห้ญิงแกไม่ชมนะ ว่าสวย 

แกชอบใจใครก็มกับอกว่าฉลาด พูดกันรูเ้รือ่ง บางที

เจอกันแกไม่ชอบพูด ชอบเขียนแทน ไม่ชอบพูดเล่น 

วันหน่ึงป้ากลับจาก วค. สวนสุนันทาไปฝึกสอนท่ี

ปัตตาน ีเรารูว่้าแกเก่งวรรณคดีก็ถามเอาไปสอนเดก็ 

ถามแกๆ ก็ไม่ตอบ ตอนเช้าพอเราจะไป แกใส่ซอง

ย่ืนให้ เขียนให้หมดเลยว่าค�ำน้ันแปลว่าอะไร  

รากศพัท์เป็นมาอย่างไร บาลเีขยีนอย่างไร สนัสกฤต

เขยีนอย่างไร เขียนให้อย่างละเอยีด คนอย่างแกหายาก 

กับหลวงประดิษฐ์แกพูดถึง นี่แกรักมาก เหมือนกับ

“ กับผู้หญิงแกมักชมว่า สวยเหมือนนางบุษบา 
ถามว่าท�ำไม แกบอกว่าคนเราที่น่าเกลียดที่สุดคือตอนตื่นนอนใช่ไหม 

เราบอกว่าใช่ นายผีจึงบอกว่าตัวบุษบาที่เขาแอบไปวาดรปู 
เป็นรปูท่ีเพิง่ตืน่นอน ไปท้ิงไว้ให้จรกามาเก็บ 

ยังหลงแทบตาย  
จึงเห็นได้ว่านักประพันธ์นี่ละเอียดลึกซึ้ง ”

พ่อแก เราก็เลือ่มใสในความสามารถ ในความฉลาด

ในตัวแก ต่อมาก็ได้ข่าวว่าแกมีครอบครัว เราชอบที่

แกมีความคิดไม่เหมือนชาวบ้าน จะพูดจาก็ใช้ค�ำ

สละสลวย แต่แกไม่ชอบความรนุแรง ไม่ชอบชกต่อย 

ชอบแต่เขียนอย่างเดยีว คนอย่างแกน่ีไม่ต้องให้อะไร 

ให้โต๊ะแกสกัตวัแล้วเลีย้งดแูกอย่างด ีให้แกผลติงาน

เขยีนออกมาแนวไหนก็ได้ ท่ีป้าอยากเจอเขาก็เพราะ

ว่าเป็นคนเคยชอบพอกัน แก่ๆ เข้าแล้วก่อนจะตาย

เจอเพ่ือนๆ สักทีก็ดี เรื่องดนตรีนี่ไม่เคยเห็นแกเล่น 

แกสนใจหนังสืออย่างเดียว จนแว่นตาหนาเตอะ 

อ่านแต่หนังสือ ที่ศาลากลางมองไปแล้วไม่มี

ข้าราชการคนไหนเหมือนแก แกท�ำอะไรไปแล้วไม่

เคยกลัวใคร แต่ก็ไม่มีใครว่าอะไรแกทั้งๆ ที่ตอนนั้น

แกยงัเป็นคนหนุม่อายุไม่ถึงสามสบิ ซึง่คนหนุ่มทีค่ดิ

ได้อย่างน้ันหาได้ยาก นายผีอยู่ที่บ้านป้าตลอดจน

ย้าย เป็นบ้านไม้ใต้ถุนสูง หลังคามุงกระเบื้อง ท้ัง

หลังมีห้องนอนอยู่สี่ห้อง แกก็อยู่เพียงห้องเดียว อยู่

อย่างสมถะมาก ของใช้ก็มีแต่ลังหนังสือ ก็พอสรุป

ได้ว่าแกไม่แคร์เรือ่งอะไร แกมแีต่อดุมคตแิน่วแน่ไม่มี

เปลีย่นแปลง ไม่เคยให้ร้ายใคร”

อีกท่านหนึ่งคือ คุณยืนหยัด ใจสมุทร ประธาน
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กรรมการมูลนิธิอัศนี พลจันทร (นายผี) ประจ�าป ี

2557 คนรุน่หลงัซึง่ได้ค้นคว้าและเขยีนเรือ่งราวของ

นายผีระหว่างรับราชการท่ีปัตตานีไว้ในหนังสือ 

“อุดมคติและแก่นเพชรแห่งวรรณกรรม นายผี อัศนี 

พลจันทร บนหนทางสู่ความเปลี่ยนแปลง” อย่างน่า

ติดตามว่า “ระหว่างเรียนหนังสือที่ธรรมศาสตร์ 

เขาใช้เวลาส่วนหน่ึงเสาะหาความรู้เพ่ิมเติมจากวัด

มหาธาตุและหอสมุดแห่งชาติ ความรู้ได้เพิ่มพูนจน

ภายหลงัเขาได้เป็นผูรู้แ้ตกฉานถึง 7 ภาษาคืออังกฤษ 

ฝรั่งเศส จีน มลายู บาลี สันสกฤต และอุรดู

... ห้วงเวลาที่ถือว่าเป็นต�านานของอัยการอัศนี 

พลจันทร เริ่มขึ้นเมื่อวันที่ 1 มีนาคม 2485 เมื่อเขา

มอีายุเพียง 23 ปีเศษ เน่ืองจากกรมอยัการแต่งต้ังให้

เป็นอัยการผูช่้วยจงัหวัดปัตตาน ี (ซึง่วมิล พลจนัทร 

ผู้เป็นภริยาเรียกว่า ถูกเนรเทศ) และเป็นช่วงที่อยู่ใน

ระหว่างสงคราม ต้องกระเบียดกระเสียร ทอดแหหา

กุ้งปลามากิน เหลือก็แบ่งปันให้เพ่ือนบ้าน เลี้ยงไก่

ไว้กินไข่ เลี้ยงแพะไว้รีดนม มิหน�าซ�้าแพะเจ้ากรรม

ยังดอดเข้าไปกินต้นฉบับงานแปล ‘ภควัทคีตา’ 

จากภาษาสนัสกฤตเสียหลายแผ่น เขาจงึถูกตัง้ฉายา

ว่า ‘อัยการแพะ’ สองปีที่ปัตตานี เขาเป็นอัยการที่

เข้าใจและเข้าถึงประชาชน เข้าคลุกคลีกับชาวบ้าน 

ถีบจักรยานออกไปเยี่ยมเยียนตามชนบท หัดภาษา

มลายูถ่ิน ฝกอ่านคัมภีร์อัลกุรอ่าน ไม่กินเน้ือสุกร 

ได้รับปันส่วนไม้ขีดไฟมาจากทางราชการ แบ่งไว้

ใช้เองบางส่วน นอกน้ันน�าไปแบ่งปันให้ชาวบ้าน 

สองครวัต่อหนึง่กลกั ความรกัทีเ่ขามใีห้ต่อประชาชน

ปัตตานีจงึไม่มกี�าแพงชาติพันธุ์ ศาสนา และวฒันธรรม

มากั้นกลาง ต�ารวจจับชาวบ้านปัตตานีจ�านวนมาก

มาเปรียบเทียบปรับสังเวยลัทธิชาตินิยม ในข้อหา

ฝาฝืนรัฐนิยมของรัฐบาล จอมพล ป. พิบูลสงคราม 

เช่น กินหมาก สวมหมวกกาปีเยาะห์ คลุมผ้าฮิหญาบ 

เป็นต้น พนักงานสอบสวนส่งส�านวนคดมีาเปรยีบเทียบ

ปรับมาขอความเห็นชอบจากพนักงานอัยการตาม

ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา อัศนี 

พลจันทร ใช้ความกล้าหาญสั่งว่า การเปรียบเทียบ

ปรับไม่ชอบซึ่งมีผลเท่ากับส่ังไม่ฟองต้องคืนค่าปรับ

ให้กับผู้ต้องหาทุกคน ด้วยเหตุผลว่าผู้ต้องหาไม่รู้

ภาษาไทย ไม่เข้าใจกฎหมายไทย รัฐนิยมขัดต่อ

เสรีภาพข้ันพ้ืนฐานของประชาชนและขัดต่อหลัก

ความยุติธรรม ใช้บังคับไม่ได้ เขาเลือกยืนเคียงข้าง

ผูถู้กกดขีแ่ทนทีจ่ะเป็นผูก้ดขีเ่สยีเอง ท�าให้กิตตศิพัท์

เล่ืองลือไปทั่วทั้งปัตตานีและในกรมอัยการ เพราะ

อัยการในท้องที่อื่นล้วนให้ความเห็นชอบกับการ

เปรียบเทียบปรับทั้งส้ิน มิหน�าซ�้ายังท้าทายอ�านาจ

รัฐด้วยการสวมหมวกกาปิเยาะห์ไปไหนมาไหน

อย่างเปิดเผย เมื่อเขาถูกย้ายไปสระบุรีจึงเป็นการ

พลดัพรากท่ามกลางหยาดน�าต้าของประชาชนท่ีเขา

รักและรักเขา”

จากหนังสือ “ชีวิตและผลงาน:ต�านาน ‘นายผี’ 

อศัน ีพลจนัทร (2461-2530)” ของคณะกรรมการจดั

งาน ‘นายผคีนืถิน่แผ่นดนิแม่’ ตพิีมพ์ มกราคม 2541 
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เราพบว่าขณะรบัราชการอยู่ท่ีปัตตาน ีนายผไีด้เขยีน

จดหมายถึงพระยาอนุมานราชธน ปราชญ์คนส�าคญั

แห่งสยามสมัยอย่างน้อย 2 ฉบับโดยเขียนภาษา

มลายูถ่ิน (ยาวี  - อกัขระอาหรบั) อธิบายประกอบไว้

ด้วย ในจดหมายฉบบัท่ี 1 วันที ่30 พฤศจกิายน 2486 

นายผีพรรณนาถึงความส�าคัญในการเรียนภาษา

มลายูไว้เสียอย่างเลิศเลอ “ได้ทราบว่า ทางแผนก

อักษรศาสตร์มีการเรียนภาษามลายูก็ดีใจ เพราะ

ได้เห็นความจ�าเป็นอยู่ ก่อนไปอยู่เมืองตานีไม่ค่อย

จะแลเห็นความจ�าเป็นอะไรนัก เพราะเวลานั้น

หางอึ่งยังไม่งอก พอไปอยู่ได้ 3 เดือนเศษ หางอึ่ง

งอกออกมานิดหน่ึง ความคิดท่ีเคยมว่ีา ภาษามลายู

ไม่มอี�านาจอะไรในภาษาไทยนักนัน้ ก็กลายเป็นคดิ

ขึ้นได้ว่าออกจะมีอ�านาจมากอยู่ ฉะนั้นการที่แผนก

อักษรศาสตร์ให้มีการสอนภาษามลายูขึ้นอีกภาษา

หนึ่งจึงเป็นการสมควรยิ่งนัก แต่คงจะได้สอนกันแต่

หลักๆและใช้ต�าราของฝรั่งเป็นพื้น อันที่จริงจะเรียน

อะไร ถ้ารู้ภาษาฝรั่งอยู่แล้วก็นับว่าสะดวก แต่ดู

เหมือนว่าวิชาภาษาน้ัน ถ้าจะเรียนกันให้เอาภาษา

อันแวดล้อมภาษาเราอยู่มาไขภาษาของเราเองแล้ว 

น่าจะต้องโดดลงไปในภาษาน้ันเอง อย่างภาษา

มลายูน้ี ทีแรกผมก็เรียนเป็นไต่ภาษาสะพานภาษา

ฝรัง่ไปสูฝั่งภาษามลายู พอข้ามไปถึงฝังทีม่ตีวัอกัษร

มลายูแล้ว เลยรู้สึกว่าสะพานท่ีได้ข้ามมานั้นผุอยู่ 

เคราะห์ไม่ดี, ไต่ไม่ระวังอาจหักโครมลงได้ง่ายๆ” 

ในจดหมายฉบับที่ 2 วันที่ 25 ธันวาคม 2486 

นายผีเล่าถึงการเรียนภาษาอาหรับโดยเทียบเคียง

กับภาษามลายูว่า “เพราะเมือ่จะเร่ิมเรียนภาษานี ้ได้

หดัเสยีงเสยีก่อนกับผูท้ีไ่ปเมกกะมา เป็นดาโตะใหญ่

อยู่ในตานี และเป็นผู้ที่จะกล่าวได้ว่าการถือบวชนั้น

ต้องแลเห็นดาวนั้นๆ ขึ้นตรงนั้นๆ เสียก่อนด้วย และ

เขายังเป็นผู้รู้ภาษาอังกฤษดีเหมือนกัน ไว้ใจได”้

นายผีเรียนทั้งภาษามลายูกลางและมลายูถ่ิน 

แล้วยังแตะภาษาอาหรับอีกด้วยในขณะท่ีมีความ

แตกฉานในภาษาอุรดูเป็นทุนเดิมอยู่แล้ว และก็

ตวัดกลับไปเทียบเคียงภาษาบาลีสันสกฤตซึ่งเป็น

พ้ืนฐานส�าคัญของภาษาไทยและภาษามลายู นาย

ผีเล่าไว้ในจดหมายฉบับที่ 2 อีกตอนหนึ่งโดยย�้าถึง

เจตนารมณ์ในการเรียนภาษาและความใฝฝันอัน

เรืองรองของตนว่า “เราพูดภาษาไทยประโยคหน่ึง 

มบีาลสีนัสกฤตเตม็บนัได เขาพูดมลายูประโยคหน่ึง
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ก็มีสนัสกฤตกันน้ัน ผมเรยีนภาษามลายูเข้าใจเรว็ก็

ด้วยอันนี้และที่อุตส่าห์ก็โดยว่า 1. หวังจะล่วงรู้

ภาษาของตนเองให้ดีขึ้น 2. หวังจะล่วงรู ้ภาษา

อาหรับต่อไป 3. หวังจะชุบชีวิตจิตใจคนในบริเวณ 

7 หัวเมืองให้เป็นไทย 100% 4. หวังจะรู้คุณธรรม

ดีขึ้น ตลอดจนให้มีความกว้างขวางในแง่ต่างๆ 

อันเป็นคุณสมบัติของการเล่าเรียนภาษาต่างๆ 

อย่างไรก็ดี แม้ผมไม่หวังมาก กีรติคุณที่ว่าหญิงชั่ว

คลโีอปาตราตรสัได้หลายภาษาน้ัน ยังดังอยู่ในหทัย

ประเทศอันเป็นไปด้วยความเห่อ แต่การเล่าเรียน

นั้นต้องประกอบด้วยครูและต�ารับต�ารา ผมไม่รู ้

นิรุกติศาสตร์เลย และต�าราก็ไม่มี เลยใช้วิชาเดา 

ผดิบ้างถูกบ้าง แต่ทีผ่ดินัน้มากกว่าถูก ส่วนเวลาน้ัน 

ถ้าชีวิตผมยืนยาวเท่าไร เวลาของผมก็มีเท่าน้ัน 

วิชาหนงัสอืเป็นอาหารของผมย่ิงกว่าข้าวแลน�า้ และ

ผมหวังอยู่แต่ว่า นอกจากความปลืม้ใจแล้ว วิชาจะ

ช่วยด่ังกระแสน�้า อันน�าให้วารีบนคิริสิขรไหลลง

ระดมปนกับน�้าในสาครสมุทรอันต�่า ผมเที่ยว

ตระเวนไปในทุกหมู่ชนทุกชั้นทุกชนิด ก็เพ่ือจะชิม

รสของเขาจดัว่าดกีว่าผึง้หรอืแมลงวนั และในการน้ี 

ผมย่อมช่วยแมลงวันเยาะผึง้ได้ว่า แม้ในทีอ่นัต�า่ทราม

ก็มมีธุรสแฝงอยู่ ลมืตาขึน้แต่เช้า เราก็นกึได้ว่า เวลา

นีเ้ราตืน่อยู่ และเมือ่คนืหลบัไปและฝัน ในฝันน้ันว่า

ตื่นอยู่ แต่ได้หลับและฝันไปอีกเหมือนกัน และก็ใน

ฝันนั้นว่าได้ฝันไปอีกชั้นหนึ่งเล่า แล้วมาหวนคิดว่า 

ที่ลืมตาทะนงว่าตื่นอยู่ในเช้าวันนี้ ความจริงตื่นแน่

หรือ หรือเพียงแค่เป็นฝันตื่นของอีกตื่นหนึ่ง มาถึง

ตรงนี้ ความรู้เลยกลายเป็นไม่รู้ ในโลกน้ีคืออะไรรู้

ไม่ได้ เพราะฉะนั้น ผมว่าจะท�าความพอใจของผม

ให้เต็มและความพอใจอันนั้นมี 2 คือ 1. มีวิชา 2. 

สมาคมกับปราชญ์”

วรรณกรรมการเมืองโลกอิสลามและมลายู

ที่เป็นชิ้นเอกของนายผี คือบทความทางภาษา 

“ความเก่ียวข้องของภาสามลายูไนภาสาไทย (ตอน

ต้น)” บทความช้ินน้ีนายผีเขียนถึงร่องรอยทาง

ประวัติศาสตร์ที่ภาษามลายูไหลเข้าปะปนผสม

ผสานปนเปกับภาษาไทย รวมท้ังแจกแจงหมวดหมู่

ระเบียบของภาษามลายูไว้อีกด้วย “ว่าถึงภาสา

มลายูโดยเฉพาะ ไม่ใช่แต่เพียงค�าเช่น ปาหนัน 

บุหรง เท่านั้นที่มาปนหยู่ไนภาสาไทย ยังมีค�าอื่น ๆ 

อีกเปนอันมากไนค�าภาสามลายูซึ่งตรงกับค�าไน

ภาสาไทย เราพ่ึงมารู ้สึกกันถึงความส�าคันข้อน้ี 

ท่านสรี สเถียรโกเสสได้พากเพียรชี้ช่องทางแก่

กุลบุตรด้วยการเขียนอธิบายภาสาตระกูลชวา-

มลายู ลงไนหนังสอืวรรนคดสีารซึง่ฉันเหน็แล้วท�าให้

ดานไจย่ิงนัก เพ่ือสนับสนุนความต้ังไจอันควน

สันเสินหาเสมอมิได้ของท่านสรี สเถียรโกเสสจึงได้

ตกลงไจจะเล่าถึงความพัวพันของภาสามลายูกับ

ภาสาไทยพอเปนยาดงัต่อไปนี ้ภาสามลายูทีป่รากต

ตวัอยู่ไนภาสาไทยนัน้ได้ไหลเข้ามาโดย 2 ทาง ทาง

หนึง่ตรงเข้าตามเมอืงท่าแถวไกล้ ๆ  อ่าวไทย อกีทาง
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มาทางด่านบรเิวนเจด็หัวเมอืง พวกแรกเรยีกว่าเข้า

มาโดยทางตรง พวกหลงัเรยีกว่าเข้ามาโดยทางอ้อม 

พวกท่ีเข้ามาทางตรงได้ปรากตรูปเปนภาสามลายู

แท้ เช่น บุหลง บุหงา ชนิส พวกท่ีมาทางอ้อมได้

ถูกแปลงตวัเสยีก่อนไนบรเิวณเจด็หวัเมอืง ครัน้เข้า

มาถึงไจกลางเมืองไทยก็แปลงรูปไปจนเกือบจ�า

ไม่ได้ เช่น ชะแง้ มึง กู เปราะ ที่ว่ามีที่มา 2 ทางนี้ 

ก็เพราะภาสามลายูเปนภาสาทีไ่ช้อยู่ไนแหลมมลายู

และตามหมู ่เกาะไต้แหลมน้ันลงไป หรือตั้งแต่

อ่าวเบงกอลลงไปจนถึงเกาะบอร์เนยีวและหมูเ่กาะ

ฟลิปปนส์ ภาสาจึงอาดติดเรือแล่นข้ามทเลเข้ามา

เลยก็ได้ พวกมาทางเรือถ้าไม่แวะที่ไหนซึ่งหยู่

ต�า่กว่าบางสะพานไหย่ ซึง่เปนต�าบลแบ่งภาสาแล้ว

ก็เลยเข้าไปไนบริเวนอ่าวไทยได้ขึ้นบกทีเดียว 

พวกเดินเดินเข้ามาก็จ�าต้องผ่านด่านบริเวนเจ็ด

หัวเมืองเสียก่อน ได้รับวัธนธัมไนดินแดนเขตเจ็ด

หัวเมืองมากก็แปลงตัวเสีย แล้วจึงเลยเข้ามา ถ้า

แวะท่ีอื่นเหนือเขตเจ็ดหัวเมืองข้ึนมาก็ถูกแปลงตัว

บ้างเหมอืนกัน แต่เลก็น้อย เพราะวัธนธัมของภาสา

ไม่แรงเท่าไนเขตเจ็ดหัวเมืองน้ัน จ�าพวกท่ีเข้ามา

โดยตรงและโดยอ้อมนัน้ กไ็มเ่ปนภาสาทีม่ีระเบยีบ

เดยีวกันแน่นอนนัก เพราะได้กล่าวแล้วภาสามลายู

มีไช้หยู่ไนบริเวนกว้างขวาง ถ้อยค�าไนถิ่นต่างๆ แม้

ไม่ทิ้งหลักเดิมอันส่อไห้เห็นถึงความเปนภาสา

เดียวกันก็จิง ก็ยังมีส�าเนียงและความหมายแตก

ต่างกนัไป ในเมอืงไทยเราตามชนบทบางทีคนละต�า

บนภาสาที่ไช้ก็ผิดกันเสียแล้ว... ฉะนั้นภาสามลายู

ไนถ่ินต่างๆ จึงผิดกันได้มาก ไนไซบุรี ตรังกานู 

ปะหัง ปัตตานี พูดส�าเนียงต่างกันไกล ภาสาที่พูด

กันไนปนงันัน้บางทก็ีเอาไปพูดไนมละกาและโชนัน

ไม่ได้ ไนเปรักเองเมื่อมีคนพูดมลายูออกไปแล้ว ก็รู้

ได้ทีเดียวว่าเปนคนไนถ่ินไหน ภาสามลายูที่แท้จะ

หาได้แต่ไนบริเวนซึ่งคนไนท้องที่นั้นไม่พูดภาสาอื่น

แท้จงิ ภาสามลายูมไิช่ภาสาของประชาชาต ิเปนแต่

ภาสาของประชาชนซึ่งกะจัดกะจายหยู่ไนแหลม

มลาย ูและทางตะวนัออกของอ่าวเบงกอลดังกล่าว

แล้ว เขาถือกันว่าภาสาที่ถูกต้องคือ ภาสาที่พูดกัน

ไนรัถไซบุรี และรัถเปรัก 

ระเบยีบของภาสามลายถู้าจะจดัออกเปนพวก

ไหย่ๆ ตามหมูเ่หล่าของการพูดจาแล้ว ก็อาดแบ่งได้

เปน 4 พวกคอื 1. ภาสาในราชส�านกั (ภาสาดาลมั) 

2. ภาสาผู้ด ี(ภาสาบงัสะวัน) 3. ภาสาพ่อค้า (ภาสา

ดาคัง) 4. มิสรภาสา (ภาสากเจากัน) ภาสาเหล่านี้

มีวิธีพูด (style) ไม่เหมือนกัน ภาสาดาลัมก็เปน

หย่างราชาสพัท์ของเราคือไช้กันแต่กับเจ้านาย และ

ภาสาน้ีมีมาแบบเดียวกับราชาสัพท์ของเราเหมือน

กัน เช่นค�าว่า บุตร บุตรี เขาไช้เรียกลูกชายลูกสาว

สุลต่านหรือราชาท้ังๆ ที่เปนค�าธัมดาไนภาสา

สันสกริต ดุจเราไช้ภาสาเขมนธัมดาเปนราชาสัพท์

ของเรา เช่น บันทม ประทับ เปนต้น ส่วนภาสา

ผู้ดีคือภาสาสุภาพ ไช้พูดไนหมู่บุคคลที่ได้รับการ
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สึกสาสูง หรือเปนคนชั้นสูง หย่างเดียวกับภาสาผู้ดี

ของเรา แต่ภาสาผู้ดีของเรามีวัธนธัมมาก จนถึง

รังเกียดค�าบางค�า เช่น อีรม ต้องพูดเปนนางรม 

บางควาย ต้องเปน บางกะบือ (กะบือ เปนภาสา

มลายูแปลงตวัโดยบรเิวนเจด็หัวเมอืงแปลว่า ควาย) 

จงึจะเรยีกผูพู้ดเปนผูด้แีท้ แต่พวกไช้ภาสาผูด้เีช่นนี้ 

ได้ท�าลายภาสาเสียมากท�าไห้เราไม่รู้ว่าท�าไมหอย

หย่างน้ันจึงเรียกนางรม ต่อไปแปลไม่ได้ก็จะเขียน

นางรมย์ ให้แปลได้ไปอีกทีหนึ่ง ภาสาพ่อค้าน้ัน 

เขาไช้กันไนวงการค้าโดยเฉพาะ โดยมากมคี�าเฉพาะ

เกิดข้ึนและเริ่มปนภาสาต่างประเทศ ส่วนภาสา

กเจากันนั้นเปนภาสาผสมแบบภาสาสแลงหรือ

ภาสาตลาด หนักลงไปกว่าภาสาพ่อค้า พวกสามญั

ชนหรอืพวกทีไ่ม่ได้รบัการสกึสาใช้พูดจากันเหมอืน

เรามีค�าว่า เต๊าะ (มาจากมลายูแปลงตัวในบริเวน

เจ็ดหัวเมืองก่อนแปลงตัวว่ามินตา) แปลว่า ขอ 

หย่างกะลิม้กะเหลีย่ เช่น เต๊าะผูห้ยิง แท้จงิค�านีเ้ดิม

แปลว่าขอหย่างสามญั ภาสาตลาดนีเ้ปนภาสาหนึง่

ที่เหน่ียวรั้งไห้ภาสาอันมีระเบียบดีท�าลายลงแบบ

เดียวกับพวกที่เปนภาสาผู้ดีเกินไป เช่นประนามที่

แปลว่าการเคารพไหว้ด้วยความนอบน้อมย่ิง ต่อมา

ได้หมายความว่าการขับไล่ด้วย ในภาสาตลาดไช้

หมายความถึงการบริภาส แท้จิงภาสามลายูเองก็

เปนภาสาท่ีปะปนย่ิงกว่าภาสาไทยอีก มีท้ังการ

รับค�าภาสาอื่นมาไช้โดยตรง และโดยการแปลงตัว

เหมอืนกัน ว่าโดยส่วนไหย่ภาสามลายูมที่ีมา 3 ทาง

1. ทางภาสาพ้ืนเมืองเดิม คือเปนภาสาของ

พวกมลายูแท้มาแต่ดัง้เดมิ พวกมลายูเดมิน้ันเขาว่า

เปนเชื้อชาติแขกในอัฟริกาผสมกับพวกแขกไน

ภารตวรรส ต่อมามีพวกทิเบตผสมกับพวกยวนเข้า

ปะปนโดยลงมาตามล�าน�้าอิรวดี แต่ก่อนที่ภาสา

ของพวกทิเบตยวนจะแพร่หลายไปจนฝังรากมัน่คง

นั้น ได้มีภาสาสันสกริตซึ่งเปนภาสามีอารยะธัม

สงูกว่าแผ่เข้ามาหย่างมากมาย อนัภาสาเดมินัน้เปน

พวกค�าพยางค์เดียวโดยมาก และพยางค์หน่ึงๆ ก็

สแดงความหมายอันแน่นอน เมื่อจะไช้ไนความ

หมายอื่นที่มีความหมายเดิมสัมพันธ์หยู่ด้วย ก็ไช้

ค�าพยางค์เดยีวน้ันผสมเข้าไป หย่างเราผสมค�า แม่ 

กับ น�า้ เข้าด้วยกันเปนแม่น�า้ เช่นเมือ่จะพูดถึงสิง่ไร

ทีม่ลีกัสนะไปไนทางกลมๆ ผสมเข้าไปด้วย ส่วนการ

ผสมนั้นก็เปลี่ยนส�าเนียง บู ไปตามแต่เสียงของค�า

ที่มาต่อ คล้ายการไช้อุปสัคของบาลีสันสกริต เช่น 

เดอืน = บ ู- ลนั กลม = บ ู- ลดั พูเขา = บ ู- กิต (พูเก็ต)

ในภาสาของพวกเซมังซ่ึงกล่าวว่า เปนพวก

พื้นเพเดิมของมลายู ค�าว่า มือ เขาเรียก ตัง ฉะนั้น

อะไรท่ีเก่ียวกับมอื ในภาสามลายูเขาไช้ค�า ตงั ผสม

แทบทัง้นัน้ เช่น มอื = ตัง - งัน ไม้เท้า = ตุง - กัต

ภาสาเดิมเหล่าน้ีคือ ภาสาของคนท่ียังไม่มี

ความจเริน โดยมากเปนภาสาง่ายๆ ท่ีมข้ึีนไว้ส�าหรับ

ไช้เรยีกสิง่ต่างๆ ทีเ่ปนรปูธัม และเปนสิง่ทีม่หียู่ใกล้ชดิ

จ�าเปนของบุคคลซึ่งด�ารงชีวิตหยู่ในดินแดนอัน

ภาสาของสาสนาอิสลาม คืออาหรับ
เช่นเดียวกับภาสาของสาสนาพุทธ

คือบาลี แต่ภาสาของสาสนาอิสลาม
ก็ยังไม่สามารถลบล้าง

ภาสาสันสกริตไนมลายูได้
เหมือนภาสาบาลีไม่สามารถลบล้าง

ภาสาสันสกริตไนภาสาไทยได้ 
…เมื่อมีค�าสันสกริตเข้ามา 

ภาสามลายูก็จเรินขึ้นเพราะได้มี
ถ้อยค�าสแดงความรู้สึกแห่งจิตไจ
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ยังเปนปาเถ่ือนหยู่เก่ียวกับอาหารบ้าง ความเปนหยู่

ที่อาสัยบ้าง กิจการไนการด�าเนินชีวิตไนครอบครัว

บ้าง การหาผักหาปลา และการท�าสวนครัวเล็กๆ 

น้อยๆ ไม่เปนล�่าเปนสัน เวลานั้นยังไม่มีการท�านา

ไหย่โต ไม่มีไถ เพราะเราจะเห็นได้ว่าค�า ไถ (ตังคา

ลา) ไม่ได้เปนภาสาเดิม เปนภาสาสนัสกรติท่ีพ่ึงเข้า

มาพายหลัง

2. ทางภาสาสันสกริต ต่อมาพวกแขกไน

ภารตวรรสได้เริ่มเข้าไปสู่พวกไนดินแดนมลายูเดิม 

ได้น�าอารยะธัมอันสูงของตนเข้าไปด้วยรวมท้ัง

ภาสา เหตุนี้ภาสามลายูจึงได้รับอิทธิพลจากภาสา

สนัสกรติดจุภาสาไทยเหมอืนกัน คือภาสาสนัสกริต

ได้เข้ายึดความเปนไหย่ไนภาสามลายูไว้ได้ เราจะ

เห็นว่าไนภาสามลายูเต็มไปด้วยค�าภาสาสันสกริต 

เช่นเดียวกับภาสาไทย เราพูดไทยประโยคหนึ่งมี

ภาสาสนัสกริตปนอย่างน้อย 60% ฉนัได พวกมลายู

พูดภาสามลายูประโยคหน่ึงก็มีภาสาสันสกริตปน

ไนจ�านวนเท่าๆ กันฉันนั้น ...พวกมลายูนับถือ

สาสนาอิสลามโดยตลอด และสาสนาอิสลามนั้นมี

ลักสนะในทางบังคับย่ิงกว่าสาสนาไดๆ ทั้งสิ้น 

ภาสาของสาสนาอิสลาม คืออาหรับ เช่นเดียวกับ

ภาสาของสาสนาพุทธ คือบาล ีแต่ภาสาของสาสนา

อิสลามก็ยังไม่สามารถลบล้างภาสาสันสกริตไน

มลายไูด้เหมอืนภาสาบาลไีม่สามารถลบล้างภาสา

สันสกริตไนภาสาไทยได้ ...เมื่อมีค�าสันสกริต

เข้ามา ภาสามลายูก็จเรินขึ้นเพราะได้มีถ้อยค�า

สแดงความรู ้สึกแห่งจิตไจ สแดงความคิดเห็น 

สแดงถึงศลีธัมความดคีวามชัว่และยังสแดงถงึลทัธิ

พราหมน์ด้วย เช่น สันสกริต หริ=ตะวัน มลายูมีค�า 

หารี แปลว่า วัน ส่วนตะวัน ว่า มาตาหารี แปลว่า 

ตะวัน เพราะ มาตา แปลว่า ตา ส่วนมากภาสา

สันสกริตแม้ว่าจะไช้พูดด้วยก็ตาม ได้ไช้ไนภาสา

หนังสือมากกว่าภาสาพูด โดยมากมาจากเรื่องราว

ทางภาสาชวาอีกต่อหนึ่ง  เพราะภาสาสันสกริตได้

แพร่หลายไนชวาประกอบไปด้วยลัทธิพราหมน์

มากมาย

3. ทางภาสาอาหรับ การท่ีภาสาอาหรับเข้า

ปะปนไนภาสามลายูนี้ก็โดยเข้ามาทางสาสนา

อิสลามซึ่งชาวมลายูทั้งหมดได้นับถือ แต่ได้เข้ามา

ทหีลังภาสาสันสกริต โดยมากเป็นถ้อยค�าทีเ่ก่ียวแก่

จรรยาแห่งสาสนาอิสลามเปนพื้น มีจ�านวนไม่น้อย

เหมือนกันเช่น กิเลส ว่า นัฟสู, ความหมาย ว่า 

มานา, กลอน ว่า ชแอร์ (Shear) เปนต้น นอกจาก

ที่มา 3 สายไหย่ๆ นี้แล้ว ภาสามลายูยังมีที่มาจาก

ภาสาอืน่ๆ อนัเปนไปเพราะความสมัพันธ์กับชนชาติ

ที่พูดภาสานั้นๆ โดยมากเน่ืองจากการค้าขาย 

เพราะเมอืงมลายูเปนเมอืงริมทเลบ้างเลก็น้อย เช่น 

ภาสาจนี ฝร่ัง ฯลฯ ดจุดงัภาสาอืน่ทัง้หลายทัว่ไปใน

โลก อันภาสาที่ไช้พูดกันนั้นก็เปนหย่างของทั้งปวง 

อาสัยสังกรระหว่างภาสาท้ังหลายจึงประเสิด 

ถ้าภาสาไทยเราไม่มคีวามระคนปนเปของภาสาอืน่

หยู่ด้วย รสของภาสาไทยจะเปนรสที่ซาบซ่านไจก็

หาได้ไม่ อาหารถ้าประกอบด้วยส่ิงไรแต่ส่ิงเดียว 

อาหารนั้นไม่น่ากิน เพราะอาหารอาสัยการปรุงปน

หลายสิ่งที่มีหลายรสลงด้วยกันดังน้ันดอก อาหาร
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จึงเปนที่ชูรสชวนบริโภค ภาสาก็ดุจเดียวกัน เหตุนี้

การปนเปของภาสาไทยหรอืภาสามลายู หรอืภาสา

อื่นใดจึงไม่เปนของชั่วร้าย  ถ้ารู้จักเลือกไช้และน�า

มาจ�าแลงแปลงตัวไห้เปนไทยท้ังรูปร่างและจิตไจ 

ไห้เหมาะกับลักสนะของภาสาก็จะท�าไห้มีค�าไช้ไน

ภาสารุ่มรวยขึ้น กลับจะเปนความจเรินของภาสา

อันเราเรียกกันเดี๋ยวน้ีว่า วัธนธัม (Culture of 

Language)... เพราะเหตุว่า ภาสามลายูเปนภาสา

ที่ระคนด้วยภาสาอื่นๆ เปนอันมาก ฉะนั้นการที่เรา

ได้รบัถ้อยค�าภาสามลายูเข้ามาจงึต้องพิเคราะห์โดย

ละเอียดลงไปอีกว่า ค�านั้นๆ ได้อาสัยลักสนะของ

ภาสามลายูชบุตวัแล้วหรอืไม่ ถ้าไม่อาสยัและภาสา

นัน้ก็ได้เคยมตีรงเข้ามาไนภาสาไทยของเราเองแล้ว 

เราไม่ควนนับว่าเปนค�าภาสามลายูเลย เช่นภาสา

จีน สันสกริต หรืออาหรับ ส�าหรับภาสาอาหรับโดย

มากไม่ได้รบัการชบุแปลงตวัจากภาสามลายูเท่าไร 

รูปค�าเดิมเปนหย่างไรก็มักหยู่หย่างน้ัน ภาสาจีนก็

ดุจกัน มีที่ได้รับความเปลี่ยนแปลงเพราะลิ้นภาสา

มลายูบ้างเล็กน้อย แต่ภาสาสันสกริตนั้นได้ถูก

จ�าแลงเพราะลักสนะของภาสามลายูมากหยู่ และ

เราก็ได้รับถ้อยค�าภาสาสันสกริตโดยตรงหยู่ทาง

หนึ่งเหมือนกัน ฉะนั้นการที่จะวินิจฉัยว่า ค�าไดเปน

ค�าท่ีเราเอามาจากสันสกริตโดยตรงทีเดียวหรือ

เอามาโดยผ่านภาสามลายูจึงเปนสิ่งที่ยาก เช่น 

ค�า ภาสา ค�านี้เราเอามาตรงจากสันสกริตแต่ไน

ภาสามลายูค�านี้ เขาก็เอามาจากสันสกริตเหมือน

กัน ไม่มีการเปลี่ยนรูปไปเพราะอ�านาตภาสามลายู

เลย ฉะนัน้ เราต้องถือว่าไม่ไช่เปนค�าทีเ่ราได้มาจาก

ภาสามลายู... ภาสามลายูท่ีชาวบรเิวนเจด็หวัเมอืง

ใช้พูดกันนั้นเปนเสมือนภาสาบ้านนอกของพวก

มลายูเขาก็ว่าได้ คือมีส�าเนียงเพี้ยนผิดกันมากโดย

เฉพาะไนจังหวัดปัตตานีแทบจะเปนปรากริตภาสา

ของมลายูทีเดียว ถ้าจะเปรียบกับของเรา ก็คือพูด

ภาสาเมืองหลวงหรือภาสาราชการไม่ชัด แปร่งไป 

เหตุท่ีแปร่งก็เพราะลิ้นของพวกบริเวนเจ็ดหัวเมือง

ตดิมาข้างไทย จารีตประเพนี ขนบท�าเนยีม อปุนสัิย

ไจคอ เหล่านี้ได้ท�าไห้พูดภาสามลายูไปเสียคนละ

หย่างกบัภาสาท่ีแท้จงิ อาดกล่าวได้ว่า คนมลายูไน

โชนนักับพวกทีพู่ดภาสามลายูไนปัตตานน้ัีน พูดกัน

ไม่รู้เรื่อง ตั้งแต่ไวยกรน์ไปจนกะทั่งถ้อยค�าที่ไช้...”

มข้ีอควรพิจารณาเก่ียวกับบทความทางภาษา 

‘ความเกี่ยวข้องของภาสามลายไูนภาสาไทย (ตอน

ต้น)’ ของนายผซีึง่ปรากฎอยู่ในบทบรรณาธิการของ

วรรนคดสีารเล่มนีว่้า “ในการบ�ารงุวัธนธัมภาสาไทย 

ควนมีนักภาสาสาตรและฉเพาะหย่างย่ิงนักนิรุติ

สาตร ซึง่จะช่วยกันค้นคว้าท่ีมาและความหมายของ

ค�าไนภาสาไทยเปนจ�านวนมากยิง่ข้ึน นาย อ.พลจันท์

ซึง่ได้เคยสแดงความสนไจไนภาสาสนัสกรติมาแล้ว

นัน้ บดัน้ีได้สกึสาภาสามลายู และเรียบเรยีงเร่ืองส่ง

มา ฉันจึงมีความยินดีที่จะน�าลงไห้ และขอขอบคุน

สเถียรโกเสสท่ีได้เติมเชิงอัถลงไว้ด้วย ความเห็น

หรอืความสนันถิานของนาย อ.พลจนัท์ เก่ียวกับค�า

ภาสาไทยท่ี่ว่ามาหรือเนื่องมาจากภาสามลายูน้ัน 

ฉันเองเห็นว ่ายังไม ่มีหลักถานและเหตุผลมา
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สนับสนุนเพยีงพอ เช่น ค�าว่า กะบอื ถ้าจะถือว่ามา

จากภาสามลายู ก็จะต้องสแดงด้วยว่า ไม่ได้มาจาก

ภาสาเขมน และไนการสนันถิานทีม่าของค�า ก็ควน

จะนึกถึงความหมายไห้หนักแน่นยิ่งขึ้น เช่น ค�าว่า 

ประหลาด จะไห้มคีวามหมายว่า ยินดี น้ัน เปนการ

ฝนความจิง แต่ถ้านาย อ. พลจันท์ บากบั่นต่อไป 

ความรอบคอบก็จะบรบิรูน์ขึน้  เพราะสแดงว่ามแีวว

ดหียู่แล้ว” บรรณาธิการของวรรนคดีสารฉะบบัน้ีคอื 

พระเจ้าวรวงส์เธอ พระองค์เจ้าวรรนไวทยากร และ

กรรมการของวรรนคดีสารยังประกอบด้วยผู้ทรง

คุณวุฒิอีกหลายท่าน เช่น พนะ จอมพล ป. พิบูล

สงคราม นาย ย.ส. อนุมานราชธน พนะ ว. วิจิตร

วาทการ เป็นต้น

นายผีก�าเนิดเมื่อปี 2461 และอ�าลาจากโลกนี้

ไปเมื่อปี 2530 ตลอดระยะเวลา 69 ปี นายผีได้

สร้างสรรค์วรรณกรรมชั้นเย่ียมไว้เป็นจ�านวนมาก 

บทกวีไม่น้อยกว่า 350 ชิ้น เรื่องสั้นกว่า 40 เรื่อง 

บทความหลากหลายประเภทและเรื่องแปลอีก

มากมาย ความเป็นเอกอุทางวรรณศิลปของนายผี

ปรากฎอยู่ในบทความทางวิชาการอย่าง ‘อารย กับ 

อนารย’  วรรณกรรมแปลอย่าง ‘ภควัทคีตา’ บทกวี

อย่าง ‘ความเปล่ียนแปลง’  ‘อีศาน!’  ‘เราชนะแล้ว,  

แม่จา’ เป็นต้น มคีวามพยายามรวบรวมผลงานของ

นายผีโดยส�านักพิมพ์สามัญชนและคณะกรรมการ

จดังาน ‘นายผคีนืถ่ินแผ่นดนิแม่’ เมือ่ปี 2540-2541 

และขณะนีม้คีวามพยายามอกีคร้ังหน่ึงใน ‘โครงการ

อ่านนายผี’ ของส�านักพิมพ์อ่านท่ีก�าลังทะยอยพิมพ์

ผลงานของนายผีออกมาสู่บรรณพิภพเป็นระยะๆ

ตั้งแต่ปี 2556

บทความทางภาษา ‘ความเก่ียวข้องของภาสา

มลายูไนภาสาไทย (ตอนต้น)’ จึงเป็นหนึ่งใน

วรรณกรรมชัน้เย่ียมทัง้หลายและนับเป็นวรรณกรรม

ชิ้นเอก ชิ้นหนึ่ง ของนายผีที่อธิบายการเมือง

โลกอิสลามและมลายูในขณะนั้น ยังมีวรรณกรรม

การเมืองในสายธารนี้อีกจ�านวนหน่ึงซึ่งถูกค้นพบ 

และสมควรถูกบันทึกไว้ ณ ที่น้ี โดยเป็นไปตาม

ล�าดับของช่วงเวลาที่เขียน

1. ‘ความเก่ียวข้องของภาสามลายูไนภาสา

ไทย (ตอนต้น)’ บทความทางภาษา ใช้นามปากกา 

‘อ.พลจันท์ ’  พิมพ์ในวรรนคดีสาร เล ่มที่  10 

พรึสภาคม 2487 ปีที่ 2 

2. ‘ศาสนาอิสลามว่าด้วยอะไร’ บทความทาง

ศาสนา ใช้นามปากกา ‘อ.ส.’ พิมพ์ในสยามนิกร 

วันอาทิตย์ที่ 24 พฤศจิกายน 2489

“ความสันนิถานของนาย อ.พลจันท์ 
เกี่ยวกับค�าภาสาไทยท่ี่ว่ามาหรือเนื่องมาจากภาสามลายูนั้น 
ฉันเองเห็นว่ายังไม่มีหลักถานและเหตุผลมาสนับสนุนเพียงพอ 

เช่น ค�าว่า กะบือ ถ้าจะถือว่ามาจากภาสามลายู 
ก็จะต้องสแดงด้วยว่า ไม่ได้มาจากภาสาเขมน”
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3. ‘บริเวณ 7 หัวเมือง’ สารคดี ใช้นามปากกา 

‘อ.ส.’ พิมพ์ในสยามนิกร มกราคม 2490

4. ‘การเมืองใน 7 หัวเมือง’ บทความทาง

การเมือง พิมพ์ในสยามนิกร 2 กุมภาพันธ์ 2490

5.  ‘ฟาตีมะห์แห่งเกามอีบู’ นิทานการเมือง 

ใช ้นามปากกา ‘อินทรายุธ’ พิมพ์ในมหาชน

รายสัปดาห์ 27 มิถุนายน 2491

6.  ‘การปฏิ วัติที่ห ่ าม ’  นิทานการเมือง 

ใช้นามปากกา ‘กุลิศ อินทุศักดิ์’ พิมพ์ในการเมือง

รายสัปดาห์ ปีที่ 5 ฉบับที่ 15 วันเสาร์ที่ 30 ตุลาคม 

2491 และปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 16 วันเสาร์ที ่13 พฤศจกิายน 

2491

7. ‘กาเซะห์ ซายัง เซียม!’ นิทานการเมือง 

ใช้นามปากกา ‘กุลิศ อินทุศักติ’ พิมพ์ในการเมือง

รายสัปดาห์ 22 มกราคม 2492

8. ‘สมัไป ฮาตี’  เรือ่งสัน้การเมอืงใช้นามปากกา 

‘กุลิศ อินทุศักดิ์’ พิมพ์ในอักษรสาส์น ฉะบับที่ 3 

มิถุนายน 2492 

9. ‘มร ฺเดกา สเูปโน มรเฺดก้า!’  เรือ่งสัน้การเมอืง 

ใช้นามปากกา ‘กุลิศ อินทุศักดิ์’ พิมพ์ในสยามนิกร 

12 กันยายน 2492

10. ‘ลาก่อน, สยาม--ลาก่อน’ เรือ่งสัน้การเมอืง 

ใช้นามปากกา ‘กุลิศ อินทุศักดิ์’ พิมพ์ในสยามนิกร 

3 ตุลาคม 2492

11. ‘ขบวนการดารูลิส์ลาม’ เรื่องสั้นการเมือง 

ใช้นามปากกา ‘กุลิศ อินทุศักดิ์’ พิมพ์ในสยามนิกร 

24 ตุลาคม 2492

12. ‘The Scapegoat’ เร่ืองส้ันการเมือง 

ใช้นามปากกา ‘กุลิศ อินทุศักดิ์’ พิมพ์ในสยามนิกร 

วันจันทร์ที่ 21 พฤศจิกายน 2492

13. ‘จดหมายถึงมิลลี่ ’  เรื่องสั้นการเมือง 

ใช้นามปากกา ‘กุลิศ อินทุศักดิ์’ พิมพ์ในสยามนิกร 

วันจันทร์ที่ 16 มกราคม 2493

14. ‘อิฟตารี’ เรื่องสั้นแปลการเมือง งานของ 

‘ราษิท ชาหัน’ นักเขียนอินเดีย ใช้นามปากกา ‘กุลิศ 

อินทุศักดิ์’ พิมพ์ในอักษรสาส์น กรกฎาคม 2493

15.  ‘จากตนกูไปสูส่ามญัชน’ เร่ืองสัน้การเมอืง 

ใช้นามปากกา ‘กุลิศ อินทุศักดิ์’ พิมพ์ในสยามสมัย 

กันยายน 2493

16. ‘ความรักอันเริงแรง’ เร่ืองส้ันการเมือง 

ใช้นามปากกา ‘กุลิศ อินทุศักดิ์’ พิมพ์ในสยามสมัย 

มกราคม 2495
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อย่างไรก็ตาม มีข้อน่าสังเกตบางประการใน

วรรณกรรมการเมืองโลกอิสลามและมลายูที่เป็น

บทความทางวิชาการ นิทานการเมือง เรื่องส้ัน

การเมืองและเรือ่งสัน้แปลการเมอืงของนายผท้ัีง 16 

เรื่องข้างต้นดังต่อไปนี้

1. บทความทางภาษา ‘ความเก่ียวข้องของ

ภาสามลายูไนภาสาไทย (ตอนต้น)’ ที่ตีพิมพ์ใน 

วรรนคดีสารฉะบับนี้มีความยาวถึง 29 หน้า  

จากจ�ำนวนทัง้หมด 90 หน้า คิดเป็นหนึง่ในสามของ

เล่ม ซึ่งในบทบรรนาธิการ กล่าวถึงค�ำ ‘กะบือ’ ว่า

ไม่ใช่ภาษามลายู ปรากฎว่า ค�ำๆ นีม้ใีช้ใน Bahasa 

Indonesia เขียนว่า ‘Kerbau’ ตรงกับความหมาย

ในภาษาอังกฤษว่า ‘Water Buffalo’ น่าเสียดายที่

ยังไม่พบว่ามีบทความทางภาษาของนายผีในเรื่อง

นี้ต่อจาก ‘ตอนต้น’ 

2. นิทานการเมืองและเรื่องสั้นการเมือง 

บางเรื่องร่วมสมัยกับการเรียกร้องเอกราชของ

อินโดนีเซียซึ่งได้ประกาศเอกราชเมื่อวันที่  17 

สิงหาคม 2488 

3. นิทานการเมืองและเรื่องสั้นการเมืองบาง

เรื่องมีตัวเอกชายชื่อ ‘กุลิศ’ ซึ่งเป็นนามประพันธ์ 

ของอัศนี พลจันทร และตัวเอกหญิงชื่อ ‘ฟาตีมะห์’ 

ชื่อเดียวกับเจ้าของบ้านที่นายผีเช่าอยู่ 2 ปีระหว่าง

รับราชการที่ปัตตานี พ.ศ. 2485-2487

4. นิทานการเมืองและเรื่องสั้นการเมือง 

บางเรื่องมีนครปัตตานีเป็นฉากในการเดินเรื่อง 

สอดคล้องกับสถานะการณ์ทางการเมืองท่ีก�ำลัง 

คุกรุ ่นในจังหวัดชายแดนใต้ขณะนั้น เช่น การ

ประกาศใช้ ‘รัฐนิยม’ เป็นนโยบายสร้างชาติของ

จอมพล ป. พิบูลสงคราม ระหว่างปี 2482-2487 

และกรณีท่ีฮัจญีสุหลงกับและคณะจากปัตตานี 

ย่ืนค�ำร้อง 7 ข้อต่อนายยกรัฐมนตรี หลวงธ�ำรง 

นาวาสวัสดิ์ เมื่อวันที่ 3 เมษายน 2490

5. เรื่องสั้นแปล วรรณกรรมการเมืองภาษา 

อุรดูของ ‘ราษิท ชาหัน’ เป็นหลักฐานยืนยันว่า 

นายผีมีความแตกฉานในภาษาอุรดูจริงตามข้อมูล

ของคุณยืนหยัด ใจสมุทรและท่านอื่นๆ

6. นอกเหนือจากวรรณกรรมการเมืองโลก

อิสลามและมลายู นายผียังมีบทความมลายู-ชวา

จ�ำนวนหน่ึงตีพิมพ์ในสยามนิกร พ.ศ. 2490 เช่น  

หิกายัต ปันหยี กุตาสมิรัง  อิเหนาฉบับอารีนครา 

เป็นต้น และบทความการบ้านการเรือน ชื่อ ‘ยาหยี

ปี๊ - ไหว่ว้ายฟาตีมาห์’ ตีพิม์ในปิยมิตรวันจันทร์ 22 

มิถุนายน 2502 

นายผี ‘อัศนี พลจันทร์’ เป็นมิตรร่วมรบกับ

มลายูมุสลิมที่ปัตตานี นายผีใช้กฎหมายคุ้มครอง

สิทธิเสรีภาพแก่ผู ้ถูกข่มเหงโดยไม่มีก�ำแพงใดๆ  

มาขวางก้ัน นายผีใช้ปากกาขีดเขียนวรรณกรรม

การเมืองโลกอิสลามและมลายูจนฟูเฟื่องเล่ืองลือ

บรรเจิดไสว ขอคารวะความดีงามของท่านมา ณ  

ที่นี้




